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2. Ninaivu (Reflection/thought) Petuiicitttraiiar depicted Ms-wife as a woman Ml of sad thoughts* miserable in that she could not suckle her infant at her withered breasts '(Puram. 159:6-8).  The heroine was lost in a sea .of,painful thoughts, as she reflected on'the hazards on the path of the hero coming to the night-tryst (Akam.202:13-15).   The hero when the heroine's- maid refused to help him sadly said: -"I am going to mount a horse of pal-myrah-ieaf stem, without any shame, and announce, to the people of the village that your mistress is responsible for my sickness of love, •painful   to   think"   (Kuru.173),      The  heroine angrily said to her maid who proposed to send a messenger to the hero: "Friend! Forget our lord and do not grieve that he has forsaken me; why should we have any relationship with one who has given us so much pain? My heart has become hollow as its substance has gone away with  him,  like  a  sandalwood  tree   withering when its bark is removed by the kurava; let not my lord see even .the sickness of passion with painful memories from which I am suffering" (Nar.64).   Both the good mother of the heroine and her fostermother, their agitated hearts full of sad reflection, underwent mortal pains after the elopement of the  heroine  (Aink.313:2,3). The anguished heart of the heroine unable to bear the pangs of separation, full of sad reflections, shrank within, like flowers folding themselves    in    the    back-waters     after    sunset (KalL130:ll~13).
3. Celavu (Journey/travel/proceeding/flow) On the very night of a bard's arrival after a journey, Atiyaman, on seeing his tattered moss-like rags, replaced them with fine garments and feedipg him and his kinsfolk with good food, gave them also much paddy (Puram.390:10-23).
On account of her clandestine love-affair "with the hero, the heroine afraid of her good mother, like a doe running away from a hunter's net, undertook a journey with her lover away from home (Akam.7:ll-13). The hero was lord of the fertile region with water flowing through the sluices plentifully (Aink.l09:2).
4. Varavu (Arrival/coming) The big fish in the sea, hurt by the javelin thrown at it by the fisherman, leaped about like the rainbow agitaring the ruddy waters and came up tired at last beside the flotilla of boars (Akam.210:l-6). The heroine describing to the maid the mischievous prank of the hero said: "Friend! when I gave him water to drink as he had asked for it, he caught me by my hand; and when I cried out to my mother, she came running up to us; but I saved the situation saying that he had hiccupped while drinking"
5. Patital (Settle)
The heroine had fragrant tresses on which the bees settled (Akam.39:14). The maid said to the hero: "Our relatives will not send my lady to watch the millet-field any more as parrots may come and settle upon the ears of corn mistaking her voice to be one of their own; therefore expedite your marriage with her" (Aink.289).
6. Patarutal (Spreading)
The golden chain  adorning  the head   of the
minstrel's wife dancing at Tirupparankunram,
the seat of Lord Murukan, shone brightly like
lightning in the midst of a cloud (Pari.21:54-
56).ng of Atiyaman Pokuttelini, in the words of a war- bard, singing at dawn with the young moon shining still in the skyr even like the head The hero returning home victoriously after the battle, relieved the distress of his bdoved, pining for him, like the sun dispelling the darkness spreading every-where (Kali. 148:21-24). feet were hurtmy lady losesbreasts of my young beloved"n a cold dewy day, the hero left us, while the owl hooted from the nemai  theirleaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
